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1. Introduction 
En Suisse, la surveillance des mesures de garanties relève de la compétence de l’Office fédéral de 
l’énergie (OFEN). En tant qu’autorité de surveillance ou sur la base du mandat inscrit dans une ordon-
nance, celui-ci émet des directives. Les directives sont des instruments d’exécution qui précisent les 
exigences légales et permettent une pratique uniformisée de la surveillance. 

2. Objet et champ d’application 
La présente directive régit les exigences relatives à la présentation de rapports pour les installations 
définies à l’art. 2 al. 1 let. b et c de l’ordonnance sur l’application de garanties du 4 juin 2021 (OAGa, 
RS 732.12) et met notamment en œuvre les art. 9, 10, 14, 16, 19 et 21 de l’OAGa. Seules les disposi-
tions des chapitres 4, 5.1 à 5.5 et 8 s'appliquent aux installations visées à l'art. 2, al. 1, let. c de l’OAGa. 

Les matières visées à l’art. 2 al. 1 let. a de l’OAGa sont soumises à cette directive et désignées ci-après 
comme « matières ». 

3. Autres bases juridiques 
Les bases juridiques incluent également les dispositions de l’Accord du 6 septembre 1978 entre la Con-
fédération suisse et l’Agence internationale de l’énergie atomique (AIEA) relatif à l’application de garan-
ties dans le cadre du Traité sur la non-prolifération des armes nucléaires (accord de garanties, 
RS 0.515.031) et de son protocole additionnel du 16 juin 2000 (RS 0.515.031.1). 

4. Renseignements descriptifs et informations supplémen-
taires 

Les exigences de déclaration des renseignements descriptifs et des informations supplémentaires 
accompagnent une installation du début de sa construction jusqu'à la date à laquelle l'AIEA a donné 
son accord pour que l'installation soit considérée comme déclassée1 en ce qui concerne les garanties. 
Il est préférable de présenter ces rapports en anglais. 

4.1 Renseignements descriptifs (Design Information Questionnaire) 
(Art. 10 let. a; Annexe 2 ch. 1.1.1 / Art. 14 al. 1; Annexe 2 ch. 2.1.2 de l’OAGa) 

Pour les nouvelles installations ou en cas de modifications d’installations existantes, les renseignements 
descriptifs sont fournis en recourant à un questionnaire standardisé appelé Design Information Ques-
tionnaire (DIQ), et en y joignant les plans, les croquis et les tableaux nécessaires. 

Délai 

En cas de nouvelle construction, les renseignements descriptifs doivent être remis pour la première fois 
dans un délai de trois mois suivant l’octroi du permis de construire et être actualisés ultérieurement en 
fonction de l’avancement des travaux. L’OFEN fixe les délais à cet effet en fonction du projet. Il en va 
de même pour les modifications d'installations existantes. 

 

1 Une installation est déclassée au sens de l'AIEA si plus aucune matière n’y subsiste et que l'équipement essentiel en a été retiré ou rendu inopé-
rant, de sorte que l'installation ne peut plus être utilisée pour le stockage, la manipulation, le traitement ou l'utilisation de matières. 
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4.2 Informations supplémentaires 
(Art. 10 let. a; Annexe 2 ch. 1.1.2 / Art. 14 al. 1; Annexe 2 ch. 2.1.3 de l’OAGa) 

Les informations à fournir concernent les bâtiments et les équipements, avec une description de l'utili-
sation prévue et de l'état d'avancement des travaux de construction, de transformation ou de démantè-
lement. L'annexe A donne un aperçu des informations supplémentaires à fournir. D'autres exemples 
sont répertoriés dans «Guidelines and Format for Preparation for Submission of Declarations Pursuant 
to Articles 2 and 3 of the Model Protocol Additional to Safeguards Agreements, IAEA Services Series 
11, 2004». 

Délai 

Le rapport annuel avec les informations relatives à la situation au 31 décembre doit être fourni jusqu’au 
31 mars de l’année civile suivante. Un rapport est exigé dans tous les cas, même si aucune modification 
n’a été effectuée par rapport à l’année précédente (déclaration de status quo). 

5. Annonces 
5.1 Plan annuel 

(Art. 73 al. 1 de la loi du 21 mars 2003 sur l’énergie nucléaire [LENu, RS 732.1]) 

Toutes les activités planifiées relevant de l’application de garanties, telles que les transports de matières 
ou les activités de construction, ainsi que les propositions de dates d’inspection, doivent être résumées 
dans un plan annuel en début d’année civile et fournies à l’OFEN. Ce plan sert de base de planification 
à l'OFEN et à l'AIEA pour les activités d'inspection requises. 

Délai 

Le plan annuel doit être remis jusqu’au 31 janvier et les dates concernant le premier trimestre jusqu’au 
30 novembre de l'année précédente. 

5.2 Préavis (Advance Notifications) 
(Art. 10 let. c; Annexe 2 ch. 1.2.1 de l’OAGa) 

L’importation, l’exportation et le transport à l’intérieur du pays de matières doivent être communiqués à 
l’avance au moyen du formulaire correspondant (cf. annexe B). Pour les transports domestiques, un 
préavis suffit, qu'il émane de l'expéditeur ou du destinataire. 

Délai 
En cas d'expédition : au minimum 30 jours avant le conditionnement pour l'expédition. 

En cas de livraison : au minimum 30 jours avant la réception. 

5.3 Notifications 
(Art. 10 let. c; Annexe 2 ch. 1.2.4 de l’OAGa) 

 Matières impropres à une utilisation dans le cycle du combustible nucléaire 

Les matières qui, en raison de leur composition ou de leur degré de pureté, ne se prêtent pas encore à 
la production de combustible ou à l'enrichissement isotopique, désignées comme « matières pré-
34(c)2 », doivent être notifiées annuellement. Ces notifications doivent contenir des informations sur 
leur utilisation effective ou prévue ainsi que sur leur forme physique et leur composition chimique. Elles 

 
2 voir l’art. 34.(c) de l’Accord de garanties (RS 0.515.031) 
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devront également détailler l’état du stock de ces matières à la fin de l'année civile ainsi que la variation 
de ce stock durant cette période. 

Délai 

Les rapports sur l’état du stock de ces matières et ses variations doivent être fournis jusqu’au 31 mars 
de l'année suivante. 

 Conditionnement de matières 

Toute planification de conditionnement de matières doit être notifiée. Le terme « conditionnement » re-
couvre la transformation et/ou la préparation en vue d'un stockage intermédiaire ou définitif, rendant 
ainsi une vérification ultérieure impossible. La notification devra contenir une description de la méthode 
de conditionnement ainsi que le détail des lots concernés conformément à la comptabilité des garanties 
existante comprenant les données sur l’élément, la quantité et l’enrichissement. 

Délai 

Les notifications relatives au conditionnement doivent être soumises au minimum 30 jours avant le dé-
but du processus de conditionnement. 

 Activités exceptionnelles 

Les activités exceptionnelles prévues qui pourraient affecter les mesures de garanties, telles que tra-
vaux dans le champ de vision des instruments de vidéosurveillance de l’AIEA, réparations, entretien, 
remplacement ou mise à niveau d’équipement essentiel et travaux de construction, doivent être annon-
cés à l’avance. Les notifications doivent contenir suffisamment d’informations pour permettre à l’OFEN 
d’évaluer la nécessité de prendre des mesures compensatoires. Elles doivent être transmises par écrit. 

Délai 

Les notifications concernant les activités exceptionnelles doivent être fournies suffisamment tôt pour 
permettre à l'OFEN d'évaluer la situation et de prendre éventuellement des mesures. 

Pour les installations dotées de vidéosurveillance, elles peuvent être fournies dans le cadre du rapport 
mensuel (voir chapitre 7). 

 Evénements exceptionnels et constats 

Les évènements exceptionnels et constats relevant de l’application de garanties doivent être déclarés 
afin que, le cas échéant, les mesures nécessaires puissent être prises. Les notifications sont transmises 
par écrit. 

Exemples typiques d’évènements et de constats à déclarer: 

Evènements qui portent atteinte aux mesures de garanties 

− Endommagement ou enlèvement de scellé de l’AIEA  

− Endommagement de système de surveillance de l’AIEA 

Constats qui peuvent porter atteinte aux mesures de garanties 

− Interruption de l’approvisionnement en électricité des systèmes de surveillance de l’AIEA  
− Interruption de l’éclairage dans les locaux sous surveillance vidéo de l’AIEA  
− Dysfonctionnement de la transmission de données à l’IAEA 
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Délai 

Les notifications d'événements exceptionnels et de constats doivent être fournies au plus tard dans les 
48 heures suivant la prise de connaissance. 

5.4 Equipement essentiel 
(Art. 10 let. a ; Art. 14 al. 2 de l’OAGa) 

En cas de modifications importantes apportées aux équipements essentiels, les informations contenues 
dans les renseignements descriptifs doivent être mises à jour conformément au chapitre 4.1. 

Dans le cadre de la mise hors service d'une installation, le démontage et la mise hors d’usage d'équi-
pements essentiels doivent en outre être déclarés. La liste des composants des équipements essentiels 
à déclarer ainsi que le niveau de détail des informations à fournir dans le rapport sont définis par l'OFEN, 
en concertation avec l'AIEA, avant la mise hors service de l’installation. Cette définition est effectuée 
sur la base de la liste des équipements essentiels intégrée dans les renseignements descriptifs (voir 
exemple à l’annexe F). Cette obligation de notification prend fin lorsque l'AIEA a donné son accord pour 
que l'installation soit considérée comme déclassée vis-à-vis des garanties. 

Délai 

Le démontage et la mise hors d'usage d’équipement essentiel doivent être déclarés chaque trimestre, 
au plus tard 15 jours après la fin du trimestre  

5.5 Matières contenues dans des déchets dont les mesures de garanties ont été levées 
(Art. 19 de l’OAGa) 

Si l’installation stocke des déchets radioactifs de haute ou de moyenne activité contenant du plutonium, 
de l’uranium hautement enrichi ou de l’uranium 233 dont les mesures de garanties ont été levées (ter-
minated), ceux-ci devront être déclarés chaque année. Cette déclaration devra contenir des informa-
tions sur les locaux concernés et sur l'état des stocks (lingotières, conteneurs CSD, etc..) ainsi que sur 
les modifications de stocks résultant de livraisons et/ou d'expéditions. 

Délai 

La déclaration doit être fournie jusqu’au 31 mars de l'année suivante. 

5.6 Matières exemptées de mesures de garanties 
(Art. 21 de l’OAGa) 

Un récapitulatif du stock et de ses variations des matières exemptées de garanties (exempted nuclear 
material) en vertu des articles 36 ou 37 de l'accord de garanties doit être transmis chaque année. Le 
récapitulatif doit indiquer, pour chaque lot, le nom, la quantité, la forme physique, la composition chi-
mique, le lieu d’entreposage ainsi que l’utilisation prévue. 

Délai 

La déclaration doit être fournie jusqu’au 31 mars de l'année suivante. 

6. Rapport sur le stock de matières 
6.1 Généralités 

Les rapports sont établis pour chaque zone de bilan matières (MBA) séparément. 
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L’unité comptable est le lot (batch), défini comme une portion de matières d’une MBA. En fonction de 
l’installation, le lot représente un conteneur chargé de matières, un assemblage de combustible, une 
barre de combustible ou des matières en vrac de composition chimique et de forme physique identiques. 

Pour les rapports sur les matières, le format «Code 10»3 prescrit par l’AIEA est utilisé. 

6.2 Types de rapport 
(Annexe 2 ch. 1.2 de l’OAGa) 

Les rapports concernant le stock de matières sont de trois différents types: 

− PIL (Physical Inventory Listing), rapport de l’état du stock physique 

− ICR (Inventory Change Report), rapport sur les variations du stock 

− MBR (Material Balance Report), rapport sur le bilan matières 

Des notes explicatives (Concise Notes, CN) peuvent être ajoutées à chaque rapport. Selon les cas, une 
CN se réfère à un rapport entier ou à une ligne spécifique d’un rapport. Des exemples figurent à l’an-
nexe C de cette directive et dans le document «Nuclear Material Accounting Handbook, IAEA Services 
Series 15, 2008 ». 

6.3 Désignation des rapports 

La nomenclature des fichiers de rapport correspond obligatoirement au modèle suivant: 

<Type de rapport><Numéro>.txt 

où 

Type de rapport: PIL, ICR ou MBR (en caractères majuscules) 

Numéro: nombre à 4 chiffres avec zéros de tête dont la numérotation s’effectue séquentielle-
ment sur tous les types de rapport de la MBA 

Exemples:  ICR0136.txt, PIL0137.txt, MBR0138.txt 

6.4 Format de fichier 

Chaque rapport est constitué d’un fichier ASCII autonome de 80 signes par ligne. L’utilisation du tabu-
lateur n’est pas autorisée. 

6.5 Rapport au cours d’une période de bilan matières 

La période de bilan matières est définie comme l'intervalle de temps entre deux relevés consécutifs de 
l'inventaire physique (Physical Inventory Taking, PIT) et correspond à environ 12 mois. Les périodes 
s'enchaînent sans interruption. 

Les règles suivantes s'appliquent: 

L'inventaire physique (PIT) est dressé le dernier jour de la période de bilan matières. Un PIL et un MBR 
sont établis sur la base de ce relevé. La nouvelle période commence le jour suivant. 

Les variations de stock au cours d'une période sont rapportées en continu à l'aide d’ICR. 

 
3 «Subsidiary Arrangements to the Agreement between the Government of the Swiss Confederation and the International 
Atomic Energy Agency for the Application of Safeguards in Connection with the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear 
Weapons and the Protocol Additional thereto» du 1er janvier 2021. 
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Les rapports doivent toujours être fournis avec d'un aperçu global actualisé (General Ledger, voir cha-
pitre 7.1). 

Délais 

Les rapports ICR doivent être fournis au plus tard 15 jours après la fin du mois de la variation de stock, 
mais ceux établis en fin de période doivent être envoyés au plus tard en même temps que les rapports 
de clôture de la période de bilan (PIL et MBR). 

Les rapports PIL et MBR doivent être fournis dans un délai de 15 jours après inventaire (PIT). 

6.6 Correction des rapports 

Si des rapports déjà fournis nécessitent des corrections, les lignes à corriger sont indiquées en se réfé-
rant aux lignes originales des rapports concernés (PIL, ICR, MBR). Le rapport à fournir est du même 
type que celui à corriger. 

7. Relevés d’opérations 
7.1 Aperçu global (General Ledger) 

(Annexe 2, ch. 1.3.1 de l’OAGa) 

L’aperçu global montre l’évolution du stock de matières d’une installation. Sa présentation est adaptée 
à la nature de l’installation. Seules les colonnes relatives aux matières utilisées dans l'installation doivent 
y figurer. Il recouvre le stock à la fin de la période de bilan matières précédente et toutes les modifica-
tions de la période de bilan matières en cours. 

L’aperçu global contient au moins les indications suivantes: 

− installation (Facility) 

− MBA 

− unité de poids 

− date d’établissement 

− date du rapport 

− numéro du rapport 

− type de rapport 

− code de variation du stock 

− modification du nombre d’unités comptables (lot/article) 

− variation du stock de matières (poids) 

− nombre total d’unités comptables (lot/article), installations contenant des matières en vrac (bulk 
facility) exceptées 

− stock total de matières (poids) 

Si l’aperçu global est détaillé en sus par points de mesure principaux (Key Measurement Points, KMP), 
l’aperçu détaillé est appelé «General & Supplemental Ledger». 

Disponibilité 

Le détenteur de l’autorisation doit en tout temps tenir l’aperçu global mis à jour. 
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Format 

Des exemples figurent à l’annexe D. 

7.2 Liste des articles (Item List) 
(Annexe 2, ch. 1.3.2 de l’OAGa) 

La liste des articles sert à améliorer la traçabilité de la comptabilité, car elle indique la composition de 
chaque lot. Une liste des articles est adaptée aux caractéristiques de l’installation et ne suit pas un 
format prédéfini. 

Elle doit contenir au minimum les indications suivantes: 

− installation 

− MBA 

− date 

− attribution des articles à chaque lot 

− point de mesure principal (KMP) du lot 

− nombre d‘articles 

− emplacement des articles 

− identification des articles 
− poids de chaque article 

Pour les assemblages de combustible des centrales nucléaires et les conteneurs de combustibles usés 
des centres de stockage intermédiaire, un plan d’occupation suffit. 

Disponibilité 

Toute variation du stock de matières nécessite une mise à jour de la liste d’articles, resp. du plan d’oc-
cupation. Ces documents doivent être fournis lors d’inspections  

7.3 Relevés d’opérations supplémentaires 
 (Annexe 2, ch. 1.3.3 de l’OAGa) 

Les exigences comptables comprennent également les relevés d'opérations qui sont énumérés à l'an-
nexe 2, ch. 1.3.3 de l’OAGa. Ceux-ci servent à la traçabilité lors de l’évaluation du stock physique.  

Disponibilité 

Les relevés d’opérations supplémentaires sont à présenter sur demande. 

7.4 Rapport mensuel 

Les installations équipées d’un système de vidéosurveillance sont soumises à des procédures de sur-
veillance complémentaires de l’AIEA qui ont été convenues avec la Suisse dans le cadre de l’utilisation 
d’équipement de vidéosurveillance. Celles-ci prévoient la fourniture d’un rapport mensuel comprenant 
notamment les informations figurant à l'annexe E. 

Délai 

Les documents doivent être transmis jusqu’au 5ème jour ouvrable, mais en tout état de cause au plus 
tard le 7ème jour calendaire du mois suivant. Ce délai peut être prolongé avec l'accord préalable de 
l'OFEN. 
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8. Canaux de communication 
La transmission des rapports ainsi que des documents visés aux chapitres 4, 5, 6 et 7 s'effectue exclu-
sivement4 par des canaux de communication électronique sécurisés (actuellement SwissTrustRoom), 
de sorte à garantir l'authenticité et la sécurité des données. Les autres rapports sont transmis comme 
convenu avec l’OFEN. 

  

 
4 Les informations préliminaires urgentes, notamment celles visées aux chapitres 5.3.3 et 5.3.4, peuvent dans un premier temps être communi-
quées par téléphone ou par e-mail. 
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Annexe A Informations supplémentaires (Site Information) 
Les informations supplémentaires doivent au moins contenir: 

a. Plan général du site incluant: 
1. Un point avec coordonnées (coordonnées suisses à 7 chiffres ou longitude/latitude selon 

WGS84) 

2. Une flèche du nord/rose des vents 

3. Les limites du site (délimitation clairement définie sans interruption) 

4. Une échelle de mesure absolue 

5. Les modifications par rapport à l’année précédente en surbrillance 

6. Une désignation des bâtiments 

 
Figure 1. Exemple de plan d’ensemble d’un site  
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b. Liste séparée complète des bâtiments 

La liste séparée initiale doit fournir des informations sur tous les bâtiments du site. Lors des déclarations 
annuelles ultérieures, il suffit de déclarer les bâtiments qui ont été construits, transformés, reconvertis 
ou démolis. 

Indiquer les données suivantes: 

− Dimensions en [m]: longueur (L), largeur (W) et hauteur (H) au-dessus du sol 

− Nombre d’étages 

− Utilisation 

 

Exemple 

Building «INFRA-ZH» 

− Dimension: 30 m (L), 20 m (W), 20 m (H) above ground level 

− 2 underground floors, 1 ground floor, 3 upper floors 

− Usage: 

- underground -2: heating infrastructure 

- underground -1: storage of spare parts for vehicles 

- ground floor:  mechanical workshop 

- upper floor 1:  storage of small mechanical items 

- upper floors 2/3: offices 

 

Les plans/coupes transversales des différents bâtiments sont à fournir sur demande. 
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Annexe B Préavis pour le transfert de matières (Advance 
Notification) 
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B.1 Formulaire en cas d’importation 
 

 
 

      
     

      
  

 

IMPORT 
Advance Notification of Expected Transfer of Nuclear Material into Switzerland 

This is to notify the International Atomic Energy Agency that an international transfer of nuclear 
material subject to safeguards is expected in Switzerland 

To be filled out by the Safeguards responsible of the Material Balance Area (MBA) concerned. 

a) Quantity of nuclear material: 

____________________ g total U including  

____________________ g fissile U isotope(s) 

____________________ g total Th weight 

____________________ g total Pu weight 

b) 

Chemical composition:  

Physical form:  

Enrichment or isotopic composition, if applicable:  

c) Approximate number of items:  

d) Description (type) of containers, if available:  

e) Shipping State:  

f) Means of transport:  

g) Point and date of assumption of responsibility by 
the Government of Switzerland:  

h) Expected arrival date(s) in Switzerland:  

i) 
Material balance area (location) where material will 
be unpacked and can be identified and where its 
quantity and composition can be verified: 

 

j) Date(s) when material will be unpacked:  

Responsible: 
 

Date: 
 

Signature: 
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B.2 Formulaire en cas d’exportation 
 

 
 

      
     

      
  

 

EXPORT 
Advance Notification of Expected Transfer of Nuclear Material out of 
Switzerland 

This is to notify the International Atomic Energy Agency that an international transfer of nuclear 
material subject to safeguards will be made out of Switzerland 

To be filled out by the Safeguards responsible of the Material Balance Area (MBA) concerned. 

a) Quantity of nuclear material: 

____________________ g total U including  

____________________ g fissile U isotope(s) 

____________________ g total Th weight 

____________________ g total Pu weight 

b) 

Chemical composition:  

Physical form:  

Enrichment or isotopic composition, if applicable:  

c) Approximate number of items:  

d) Description (type) of containers, if available:  

e) State  and, if known, place of destination:  

f) Means of transport:  

g) 

Date when and material balance area (location) 
where material is to be prepared for shipping and 
can be identified and its quantity and composition 
verified: 

 

h) Likely date(s) of dispatch: 
Expected arrival date(s) at destination:  

i) Point where recipient State will assume 
responsibility:  

j) Expected (approximate) date on which recipient 
State will assume responsibility:  

Responsible: 
 

Date: 
 

Signature: 
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B.3 Formulaire en cas de transfert à l’intérieur de la Suisse 
 

 
 

      
     

      
  

 

TRANSFER 
Advance Notification of Expected Transfer of Nuclear Material within Switzerland 

To be filled out by the Safeguards responsible of the Material Balance Area (MBA) concerned. 

a) Quantity of nuclear material: 

____________________ g total U including  

____________________ g fissile U isotope(s) 
____________________ g total Th weight 

____________________ g total Pu weight 

b) 

Chemical composition:  

Physical form:  

Enrichment or isotopic composition, if applicable:  

c) Approximate number of items:  

d) Description (type) of containers, if available:  

e) Place of destination (MBA):  

f) Means of transport:  

g) 

Date when and material balance area (location) 
where material is to be prepared for shipping and 
can be identified and its quantity and composition 
verified: 

 

h) 
Likely date(s) of dispatch: 

Expected arrival date(s) at destination: 
 

Responsible: 
 

Date: 
 

Signature: 
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Annexe C Format selon le «Code 10» 
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C.1 Rapport de l’état du stock physique PIL (Physical Inventory Lis-
ting) 
 

Table C-1: Format de l’en-tête d’un rapport PIL 

Position Code 10 Description 

1-2 Par. 2 Code du pays («CH») 

5-8 Par. 2 Code de l‘installation 

9-12 Par. 2 Code de la zone de bilan matières (MBA) 

19-24 Par. 30 Date d’inventaire du stock physique au format «AAMMJJ». Cette date cor-
respond à la fin de la période de bilan matières précédente 

25-27 -- Nombre de lignes (ligne d’en-tête + lignes de données) 

70-73 Par. 4 Numéro du rapport (nombre à 4 chiffres avec zéros de tête dont la numéro-
tation s’effectue séquentiellement sur tous les types de rapport de la MBA) 

80 -- Code d’identification d’en-tête PIL «4» 

 

Table C-2: Format des lignes de données d’un rapport PIL 

Position Code 10 Description 

1-2 Par. 31 Numéro de la ligne de données: séquentiellement (01 à 99) 

3 Par. 32 
 

Par. 32 
Par. 55 

i)    vide:  données sur une seule ligne 
ii)   «A» à la ligne 01: PIL sans aucun lot 
iii)  «A» dès la ligne 02: ligne de commentaire 
iv)  «C»:  ligne de continuation pour données complémen-
taires 

20 Par. 12 Code du point de mesure principal physique (KMP)  

21-28 Par. 13 Identifiant du lot (batch name - ne doit pas contenir d'espaces) 

29-32 Par. 14 Nombre d’articles (items), «0» pour les lots non-dénombrables et pour les 
lignes de continuation 

33-36 Par. 15 Code de description matières 

37 Par. 16 Code de l‘élément 

38-45 Par. 17 Masse de l’élément 

46-47 Par. 18 Unité de masse, kg ou g 

48-55 Par. 19 Masse d’isotope fissile d’uranium (U-233, U-235) 

56 Par. 20 Code d’isotope fissile de l’uranium 

72 Par. 21 Code de mesure de base 

73 Par. 22 Indicateur de note explicative 

74-77 Par. 23 Numéro du rapport PIL à corriger (avec zéros de tête) 

78-79 Par. 24 Numéro de la ligne à corriger (avec zéros de tête) 

80 -- Code d’identification de données PIL «5» 
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Exemple: Physical Inventory Listing PIL 

 

 

 

 

Contenu PIL: 

Lignes 01-30: 15 assemblages de combustible irradiés dans la piscine de désactivation 
(KMP C) 

12345678901234567890123456789012345678901234567890123456789012345678901234567890 

CH••CHQ-CH-Q••••••040806•31••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••0521••••••4 

01•••••••••••••••••C•70W7001•••1BQ1GU••301090•g••••2024G•••••••••••••••M•••••••5 

02C••••••••••••••••••••••••••••0••••P••••3139•g••••••••••••••••••••••••••••••••5 

03•••••••••••••••••C•70W7002•••1BQ1GU••301037•g••••2011G•••••••••••••••M•••••••5 

04C••••••••••••••••••••••••••••0••••P••••3143•g••••••••••••••••••••••••••••••••5 

05•••••••••••••••••C•70W7003•••1BQ1GU••301084•g••••2024G•••••••••••••••M•••••••5 

06C••••••••••••••••••••••••••••0••••P••••3139•g••••••••••••••••••••••••••••••••5 

07•••••••••••••••••C•70W7004•••1BQ1GU••301521•g••••2053G•••••••••••••••M•••••••5 

08C••••••••••••••••••••••••••••0••••P••••3135•g••••••••••••••••••••••••••••••••5 

09•••••••••••••••••C•70W7005•••1BQ1GU••302416•g••••2394G•••••••••••••••M•••••••5 

10C••••••••••••••••••••••••••••0••••P••••3027•g••••••••••••••••••••••••••••••••5 

11•••••••••••••••••C•70W7006•••1BQ1GU••302243•g••••2456G•••••••••••••••M•••••••5 

12C••••••••••••••••••••••••••••0••••P••••3003•g••••••••••••••••••••••••••••••••5 

13•••••••••••••••••C•70W7007•••1BQ1GU••301909•g••••2365G•••••••••••••••M•••••••5 

14C••••••••••••••••••••••••••••0••••P••••3030•g••••••••••••••••••••••••••••••••5 

15•••••••••••••••••C•70W7008•••1BQ1GU••302013•g••••2383G•••••••••••••••M•••••••5 

16C••••••••••••••••••••••••••••0••••P••••3025•g••••••••••••••••••••••••••••••••5 

17•••••••••••••••••C•70W7010•••1BQ1GU••303425•g••••2592G•••••••••••••••M•••••••5 

18C••••••••••••••••••••••••••••0••••P••••2969•g••••••••••••••••••••••••••••••••5 

19•••••••••••••••••C•70W7011•••1BQ1GU••301322•g••••2037G•••••••••••••••M•••••••5 

20C••••••••••••••••••••••••••••0••••P••••3138•g••••••••••••••••••••••••••••••••5 

21•••••••••••••••••C•70W7012•••1BQ1GU••302566•g••••2563G•••••••••••••••M•••••••5 

22C••••••••••••••••••••••••••••0••••P••••2971•g••••••••••••••••••••••••••••••••5 

23•••••••••••••••••C•70W7013•••1BQ1GU••302245•g••••2424G•••••••••••••••M•••••••5 

24C••••••••••••••••••••••••••••0••••P••••3129•g••••••••••••••••••••••••••••••••5 

25•••••••••••••••••C•70W7014•••1BQ1GU••303393•g••••2586G•••••••••••••••M•••••••5 

26C••••••••••••••••••••••••••••0••••P••••2972•g••••••••••••••••••••••••••••••••5 

27•••••••••••••••••C•70W7015•••1BQ1GU••302556•g••••2505G•••••••••••••••M•••••••5 

28C••••••••••••••••••••••••••••0••••P••••3085•g••••••••••••••••••••••••••••••••5 

29•••••••••••••••••C•70W7016•••1BQ1GU••303009•g••••2538G•••••••••••••••M•••••••5 

30C••••••••••••••••••••••••••••0••••P••••2985•g••••••••••••••••••••••••••••••••5 



  

 
Directive OFEN-SG03, septembre 2026 18 
 

C.2 Rapport sur les variations du stock ICR (Inventory Change Re-
port) 
Table C-3: Format de l’en-tête d’un rapport ICR 

Position Code 10 Description 

1-2 Par. 2 Code du pays («CH») 

5-8 Par. 2 Code de l‘installation 

9-12 Par. 2 Code de la zone de bilan matières (MBA) 

13-24 Par. 3 Période couverte (Début et fin au format «AAMMJJAAMMJJ») 

25-27 -- Nombre de lignes (ligne d’en-tête + lignes de données) 

70-73 Par. 4 Numéro du rapport (nombre à 4 chiffres avec zéros de tête dont la numéro-
tation s’effectue séquentiellement sur tous les types de rapport de la MBA) 

80 -- Code d’identification d’en-tête ICR «1» 

Table C-4: Format des lignes de données d’un rapport ICR 

Position Code 10 Description 

1-2 Par. 31 Numéro de la ligne de données: séquentiellement (01 à 99) 
3 Par. 32 

 
Par. 32 
Par. 55 

i)    vide:  données sur une seule ligne 
ii)   «A» à la ligne 01: ICR sans aucun lot 
iii)  «A» dès la ligne 02: ligne de commentaire 
iv)  «C»:  ligne de continuation pour données complémen-
taires 

4-9 Par. 09 Date de variation du stock («AAMMJJ») 
10-13 
14-17 

Par. 10 
Par. 10 

Expéditeur (code MBA ou code du pays si de l’étranger) 
Destinataire (code MBA ou code du pays si vers l’étranger) 

18-19 Par. 11 Code de variation du stock 
20 Par. 12 Code de point de mesure principal du flux (KMP) 
21-28 Par. 13 Identifiant du lot (batch name - ne doit pas contenir d'espaces) 
29-32 Par. 14 Nombre d’articles (items), «0» pour les lots non-dénombrables et pour les 

lignes de continuation 
33-36 Par. 15 Code de description matières 
37 Par. 16 Code de l‘élément 
38-45 Par. 17 Masse de l’élément 
46-47 Par. 18 Unité de masse, kg ou g 
48-55 Par. 19 Masse d’isotope fissile d’uranium (U-233, U-235) 
56 Par. 20 Code d’isotope fissile de l’uranium 
72 Par. 21 Code de mesure de base 
73 Par. 22 Indicateur de note explicative 
74-77 Par. 23 Numéro du rapport ICR à corriger (avec zéros de tête) 
78-79 Par. 24 Numéro de la ligne à corriger (avec zéros de tête) 
80 -- Code d’identification de données ICR «2» 
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Exemple: Inventory Change Report ICR 

 

 

Contenu ICR: 

Lignes 01-18: LN/NP Déclaration de perte d’uranium et de production de plutonium par trans-
formation nucléaire pour neuf assemblages de combustible 

Lignes 19-24: SD Transfert de trois assemblages de combustible de CH-Q vers CH-K 

Lignes 25-28: RM/RP Création du lot BC01PU composé de trois articles à partir de trois  
lots formés d’un seul article.  

12345678901234567890123456789012345678901234567890123456789012345678901234567890 

CH••CHQ-CH-Q130901130925•29••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••••1442••••••1 

01•130910CH-QCH-QLN2NAMEBE1••••1BQ1GU•••22061•g•••12120G•••••••••••••••M•••••••2 

02C••••••••••••••NP••••••••••••0••••P••••3765•g••••••••••••••••••••••••••••••••2 

03•130910CH-QCH-QLN2NAMEBE2••••1BQ1GU•••21903•g•••12075G•••••••••••••••M•••••••2 

04C••••••••••••••NP••••••••••••0••••P••••3764•g••••••••••••••••••••••••••••••••2 

05•130910CH-QCH-QLN2NAMEBE3••••1BQ1GU•••22056•g•••12092G•••••••••••••••M•••••••2 

06C••••••••••••••NP••••••••••••0••••P••••3763•g••••••••••••••••••••••••••••••••2 

07•130910CH-QCH-QLN2NAMEBE4••••1BQ1GU•••22052•g•••12117G•••••••••••••••M•••••••2 

08C••••••••••••••NP••••••••••••0••••P••••3763•g••••••••••••••••••••••••••••••••2 

09•130910CH-QCH-QLN2NAMEBE5••••1BQ1GU•••23976•g•••12690G•••••••••••••••M•••••••2 

10C••••••••••••••NP••••••••••••0••••P••••3899•g••••••••••••••••••••••••••••••••2 

11•130910CH-QCH-QLN2NAMEBE6••••1BQ1GU•••23307•g•••12590G•••••••••••••••M•••••••2 

12C••••••••••••••NP••••••••••••0••••P••••3861•g••••••••••••••••••••••••••••••••2 

13•130910CH-QCH-QLN2NAMEBE7••••1BQ1GU•••23781•g•••12607G•••••••••••••••M•••••••2 

14C••••••••••••••NP••••••••••••0••••P••••3861•g••••••••••••••••••••••••••••••••2 

15•130910CH-QCH-QLN2NAMEBE8••••1BQ1GU•••23710•g•••12604G•••••••••••••••M•••••••2 

16C••••••••••••••NP••••••••••••0••••P••••3861•g••••••••••••••••••••••••••••••••2 

17•130910CH-QCH-QLN2NAMEBE9••••1BQ1GU•••24077•g•••12663G•••••••••••••••M•••••••2 

18C••••••••••••••NP••••••••••••0••••P••••3861•g••••••••••••••••••••••••••••••••2 

19•130920CH-QCH-KSD2NAME001••••1BQ3GU••319000•g••••2594G•••••••••••••••T•••••••2 

20C••••••••••••••••••••••••••••0••••P••••3245•g••••••••••••••••••••••••••••••••2 

21•130920CH-QCH-KSD2NAME002••••1BQ3GU••319200•g••••2936G•••••••••••••••T•••••••2 

22C••••••••••••••••••••••••••••0••••P••••3140•g••••••••••••••••••••••••••••••••2 

23•130920CH-QCH-KSD2NAME003••••1BQ3GU••320600•g••••2952G•••••••••••••••T•••••••2 

24C••••••••••••••••••••••••••••0••••P••••3057•g••••••••••••••••••••••••••••••••2 

25•130925••••CH-QRM3BC01472D•••1NJABP•••••••5•g••••••••••••••••••••••••T•••••••2 

26•130925••••CH-QRM3BC01512G•••1NJABP•••••••5•g••••••••••••••••••••••••T•••••••2 

27•130925••••CH-QRM3BC01513E•••1NJABP•••••••5•g••••••••••••••••••••••••T•••••••2 

28•130925••••CH-QRP3BC01PU•••••3NJABP••••••15•g••••••••••••••••••••••••M•••••••2 



  

 
Directive OFEN-SG03, septembre 2026 20 
 

C.3 Rapport sur le bilan matières MBR (Material Balance Report) 
 

Table C-5: Format de l’en-tête d’un rapport MBR 

Position Code 10 Description 
1-2 Par. 2 Code du pays («CH») 

5-8 Par. 2 Code de l‘installation 

9-12 Par. 2 Code de la zone de bilan matières (MBA) 

13-24 Par. 3 Période de bilan matières couverte  
(Début et fin au format «AAMMJJAAMMJJ») 

25-27 -- Nombre de lignes (ligne d’en-tête + lignes de données) 

70-73 Par. 4 Numéro du rapport (nombre à 4 chiffres avec zéros de tête dont la numéro-
tation s’effectue séquentiellement sur tous les types de rapport de la MBA) 

80 -- Code d’identification d’en-tête MBR «6» 

 

Table C-6: Format des lignes de données d’un rapport MBR 

Position Code 10 Description 

1-2 Par. 31 Numéro de la ligne de données: séquentiellement (01 à 99) 

3 Par. 32 
 

Par. 32 
Par. 55 

i)    vide:  données sur une seule ligne 
ii)   «A» à la ligne 01: MBR sans aucune donnée 
iii)  «A» dès la ligne 02: ligne de commentaire 
iv)  «C»:  ligne additionnelle pour données complémentaires 

18-19 Par. 48 Code de déclaration d’état ou de variation du stock 

37 Par. 16 Code de l‘élément 

38-45 Par. 17 Masse totale de l’élément 

46-47 Par. 18 Unité de masse, kg ou g 

48-55 Par. 19 Masse d’isotope fissile d’uranium (U-233, U-235) 

56 Par. 20 Code d’isotope fissile de l’uranium 

73 Par. 22 Indicateur de note explicative 

74-77 Par. 23 Numéro du rapport PIL à corriger (avec zéros de tête) 

78-79 Par. 24 Numéro de la ligne à corriger (avec zéros de tête) 

80 -- Code d’identification de données MBR «7» 
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Exemple: Material Balance Report MBR 

 

 

 

Contenu MBR: 

Bilan comprenant de l’uranium (unified) et du plutonium dans la zone de bilan matières CH-Q 

Lignes 01-03: Entrée du nombre 296‘889‘229 (plus de huit signes) à l’aide de deux lignes 
 additionnelles 
 PB (Beginning Physical Inventory), Stock physique initial d’uranium 

Ligne 04: RF (Receipt Foreign), Réception d’uranium d’un pays étranger 

Ligne 05: LN (Nuclear Loss), Perte d’uranium par irradiation dans le réacteur 

Lignes 06-09: BA (Adjusted Ending Book Inventory), Stock comptable d’uranium en fin de période 

Lignes 10-13: PE (Ending Physical Inventory), Stock physique d’uranium en fin de période 

Ligne 14: PB (Beginning Physical Inventory), Stock physique initial de plutonium 

Ligne 15: NP (Nuclear Production), Production de plutonium par irradiation dans le réacteur 

Ligne 16: BA (Adjusted Ending Book Inventory), Stock comptable de plutonium en fin de  
 période 

Ligne 17: PE (Ending Physical Inventory), Stock physique de plutonium en fin de période  
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C.4 Note explicative (Concise Note) 
 

Table C-7: Format des lignes de note explicative 

Position Code 10 Description 

1 
2-5 
6-9 
10-11 
 
12-79 
80 

Annexe 
Annexe 
Annexe 
Par. 22 

 
Annexe 
Annexe 

Code d’identification de note explicative « C » 
Code de la zone de bilan matières (MBA) 
Numéro du rapport auquel se réfère la note 
Numéro de la ligne concernée par la note  
(marqué par un «X» à la position 73 de cette ligne) 
Texte de la note explicative 
Code d’identification de note explicative «C» 

 

Exemple: Note explicative dans un rapport d’état de stock 

 

La note explicative est jointe en fin de rapport et donc automatiquement communiquée à l’AIEA par 
l’envoi du rapport. Une note explicative peut selon les cas concerner une ligne de données spécifique 
ou un rapport dans son entier (voir exemple ci-dessus). 

 

Note explicative ne concernant que la ligne de données 03: 
Ligne 03: Référence à la position 73 avec un «X» 
Code d’identification de CN/MBA/Numéro de rapport/Numéro de ligne•••«Note explicative con-
cernant la ligne de données 03»••• Code d’identification de CN 
CCH-Q052103•••••«Note explicative concernant la ligne de données 03»•••••••••••••••••C 

 
 
Note explicative concernant tout le rapport 0521 
Code d’identification de CN/MBA/Numéro de rapport•••«Note explicative concernant tout le rap-
port 521»••• Code d’identification de CN 
CCH-Q0521••••••••«Note explicative concernant tout le rapport 0521» ••••••••••••••••••C 
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Annexe D Exemples d’aperçu global (General Ledger) 



  

 
Directive OFEN-SG03, septembre 2026 24 
 

D.1 General & Supplemental Ledger pour une installation contenant 
des matières dénombrables (Item Facility) 
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D.2 General Ledger pour une installation contenant des matières dé-
nombrables (Item Facility) 
  



  

 
Directive OFEN-SG03, septembre 2026 26 
 

D.3 General Ledger pour une installation contenant des matières en 
vrac (Bulk Facility) 
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Annexe E Rapports mensuels 

a. Contenu des rapports mensuels 

Le rapport mensuel comprend les éléments suivants: 

1. résumés des activités ayant un impact sur l’application de garanties du mois précédent et de 
celles prévues dans un futur proche (un à deux mois, voire plus tôt pour les projets plus impor-
tants). Le contenu de ces résumés doit notamment couvrir les domaines comme : 

- travaux dans le champ de vision des caméras de surveillance de l'AIEA 

- circonstances ayant un impact sur le stock de matières (p. ex. réception de nouveau com-
bustible, expéditions, remplacement de barres de combustible avec modification de lot, 
etc…) 

- transferts internes de matières (mise à l'eau, chargement et déchargement de conteneurs 
de transport, transfert vers la piscine de désactivation, etc...) 

- type de conteneur de transport utilisé 

- protocoles d'ouverture et de fermeture de scellés électroniques 

- date et durée d’arrêt du réacteur 

- Modifications importantes de l'équipement essentiel, projets majeurs de maintenance, de 
remise en état ou de mise à niveau et projets de transformation dans l'installation et à 
l’intérieur du périmètre du site 

2. aperçu détaillé incluant l’état des stocks détaillé par KMP (General & Supplemental Ledger)5. 
Si aucune modification n’a été apportée aux stocks depuis le dernier rapport, préciser quel est 
le dernier aperçu applicable. 

3. cours de la puissance thermique pendant le mois écoulé 

4. autres documents concernant des activités susceptibles d’avoir un impact sur l’application de 
garanties (par ex. documents de transport) 

b. Format des rapports mensuels 

1. Tous les documents doivent apparaître dans l’ordre prescrit et former dans la mesure du pos-
sible un seul fichier PDF (sinon les fichiers PDF doivent être séparés, numérotés et nommés 
conformément à la convention ci-dessous). Les documents doivent être transmis par des ca-
naux de communication électroniques sécurisés. 

2. Nomenclature: 

- «RMS_[MBA]_[mois]_[année]_[Opt: 0_RP; 1_BR; 2_GL; 3_SL; 4_EP; 5_DI(1-n)], où 

- RP = Rapport (entier); si séparé: BR = lettre, GL = aperçu global (« Supplemental Ledger » 
inclus), SL = év. plan d’occupation, EP = production énergétique, DI = divers 

- Exemple: RMS_CH-J_November_2020_RP 

3. Aperçu détaillé (General Ledger & Supplemental Ledger) comme indiqué à l’annexe D  

 
5 Les installations de stockage intermédiaire ajouteront le plan d’occupation des conteneurs d’assemblages de combustible irra-
dié 
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Annexe F Aperçu du démantèlement des équipements es-
sentiels 
Exemple de rapport trimestriel sur le démontage des équipements essentiels 

Section
EE System and Key Components (Nom du système / 
sous-système (le cas échéant) / composants)

AKZ/MKZ 
(Code d’identification 
de l’installation)

Status: [available/operable,
rendered inoperable,
dismanteled, 
disposed of]

Last Status Change 
(==> Update in Quarterly 

Reporting) 
[Date of Report to SFOE]

[Opt:] Comment

1 Reactor rendered inoperable 30.06.2026
1.01 Reactor vessel available/operable
1.02 Reactor vessel head rendered inoperable 30.06.2026
1.03 ... …
1.04 ... …
1.05 ... …
1.06 ... …
1.07 ... …
1.08 ... …
1.09 ... …
1.10 ... …

2 Control Rod Drive System (CRD) rendered inoperable 31.12.2026
2.01 Control rod blades disposed of 31.12.2026
2.02 … …
2.03 … …
2.04 … …
2.05 … …

3
Reactor Control and Surveillance 
Instrumentation

available/operable

3.01 Power level monitors/instrumentation available/operable
3.02 Water level and flow monitors/instrumentation available/operable
3.03 Temperature monitors/instrumentation available/operable

4 In-core flux monitor dismanteled 31.12.2025
4.01 Neutron monitoring dismanteled 31.12.2025
4.02 … …

5a Feedwater system – main components rendered inoperable 30.09.2025
5a.01 Water separator / Re-heater rendered inoperable 30.09.2025
5a.02 Feedwater pumps available/operable
5a.03 … …
5a.04 … …
5a.05 … …

5b Heat removal for producing electricity rendered inoperable 31.03.2025
5b.01 Steam driven turbines dismanteled 30.06.2024
5b.02 Condenser dismanteled 30.06.2024
5b.03 Condensate pumps disposed of 31.03.2024
5b.04 Cooling tower available/operable
5b.05 Water reservoirs available/operable

6 Reactor Water Cleanup (RWCU) System available/operable
6.01 heat exchangers available/operable
6.02 RWCU pumps and heaters available/operable
6.03 … …

7 Upper Level Pool (ULVP) available/operable
7.01 Pool structure available/operable
7.02 Fuel assembly rack available/operable

8 Refueling Platform on + 28 m available/operable
9 Polar crane on + 28 m available/operable

10 Spent fuel storage pool (SFSP) on + 6 m rendered inoperable 30.09.2025
10.01 Pool structure available/operable
10.02 Fuel assembly racks dismanteled 30.06.2025
10.03 Fuel preparation machine disposed of 30.09.2025
10.04 Fuel and control rod transfer system IFTS rendered inoperable 30.09.2025
10.05 Fuel lowering unit available/operable
10.06 Pool for transport cask loading available/operable

11
Fuel Pool Cooling and Cleanup (FPCCU) 
System

rendered inoperable 31.12.2025

12 Fuel handling platform available/operable
13 Fresh fuel assembly dry storage available/operable

13.01 Storage structure available/operable
13.02 Racks available/operable

14 Cranes available/operable
14.01 Overhead crane 130t (for lifting fuel casks) available/operable
14.02 Overhead crane 10t available/operable

15 Fuel element- and fuel rod casks/castors disposed of 30.06.2025

Statut: 
available/operable = en service ou toujours présent et opérationnel

rendered inoperable = rendu inutilisable, par exemple par le démantèlement de certains composants
dismanteled = entièrement démonté mais les composants se trouvent encore sur le site

disposed of = composants entièrement éliminés (ne se trouvent plus sur le site)
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